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1. e’
Beowulf DEHET, YaVFA Y IZDE - Y2 —TDF V2 )V FOFKEIEHEEDS I,
Z0MH%. ZORMMBEON L,

Him 0a Scyld gewat to gescaephwile

felahror feran on Frean were.

[Then, at the fated hour, Scyld, a man of most valorous,
departed, to go into Frean were.]*

(11.26-27)

CZEHLERTIRY 2V FEOEBROBKFIHLIBEEIN TS, Y2V FEDOTHIZ
KELIZL o TRANLEIZN, MOBMONEOZIXITHz2 b b, MR - FE - J)
gl AERE, BEHPOLEDOLNLHAOMETELLMON, EOMO LICZIEWHFEDL
ha, 2LTC, RELREOHE LB £ABOBEL T, BIFEBLERICTIIET, TEBE
WANELELIDTHD, CITEOLNTVREDIEF, PALPICERHEOEEEATH L MEIIONV
TThH%o

Lo L. EEBIHDOY 2V FEDICHE T 2 EPTD Frean were IZB L Tix, EHoME
BT 57 (Bradley i) & ¥V X Mo LIRS 530 (Schneider) L IZ47Hh s
HKTH b0

T, 271TB D Frean waere 3R LTWBDREA) 9 ? BREOMM», Thid, *

-

Beowulf £\ 3 1EGIE, BEEWH 5 F ) X MEMNOFEHN - HEWEE, ORXEILXFOXE (B
A L) ~NOYALHWEER L4 BRANEGEPEE VAV ER DA LREOFTHER S L, ZhIU,
O& X LTV 72 Beowulf DWEED 5 EAR Beowulf 12725 F TIZiE, L OB L% F T CTE - THEEI D
b0 FoTHARTIR, BERBEEL2ZELRZLTHR LS. F /2. Klaeber ® “The Christian elements
are almost without exception so deeply ingrained in the very fabric of the poem that they cannot be
explained away as the work of a reviser or later interpolator.”(p.104) £ V) Z 2 IZHEo T, ¥ U X b
WEEIMERETEILWEEZTHLE S, Y X M#H KB A (The Christian coloring) (22 W T3,
Klaeber (1975), pp.102-05 %= £,

5% Z M Jack fR%Z . it Hall (1950) # B L. RFEROGAKR L % 5 Frean ware’ R ‘gastbona’
oW TIIEEEOT T & L SHRIZES,

S



2 X RE] £48%
YA MOHTHA) 2 ? BRTIE, 175 TERLDOTY 2V FOANL ORZEEMO/MEBE L D
BAEWEEZ L DS, 27 1TH D Frean waere DR % BET L TH Iz,

2. Frea ME# & Beowulf .27 O Frean wzere NDFHEITHE

I 9. OE frea DEHE%E R T &, Hall (2000) i “ruler, lord, king, master: the Lord,
Christ, God: husband” *® & ¥ % %7, Bosworth & Toller (LF BT L B&iE) 1. “m. A
lord, master, the Lord; dominus™ & LT, E HIZERICOVTRD L H IR LTS,

0.Sax. fraho, frého, fréio, fré6, m: O.H.Ger. fré, m. dominus: Goth. Frauya, m. lord:

Icel. Freyr, m. name of the god Freyr.®

Klaeber & ¥ 72, glossary 2 frea #1243& & L T “Go. frauja, ON. Freyr” Z ZIF T\ 5.8
Schneider & frea DFERIZDOVTLUTDO L ITBRTW 5,

Fréa means “the First One”. It derives from IE.*préuo-, *peraus with cognates in
Latin pronus “slanting forward”, primus “the first one”, Lithuanian primas,

Sanskrit parva, Old Persian paruva “the earlier one”.”

UEDZ LH» 5. OE frea id “lord” R “the Lord” % R L. Icel. Freyr “name of the god
Freyr” D L ) ZR¥MERTHEEFRARTH L Z L2bH 5,

Beowulf \IZBWT frea BWHEHEINAD1X TH] & [AHOE] IZHLTTH B, MK
LCTHERHENLHiZ. frea “the Lord” (27, 2794 1TH ) ® 2 fifr & . WA FE Lif-frea “Lord
of life (God)”(16 7H ) @ 1 f&ifFd., 3 EAITH %, ZDOMDE K ORI T, frea 1T A
Mo LT (BFICiE [R] R [EA] OFKT) b TV (frea “lord, king”, 271,
291, 348, 351, 359, 500, 1166, 1319, 1680, 2285, 2537, 2662, 2853, 3002, 3107; “consort”,
641; agend-frea “owner, lord”, 1883; frea-dryhten “lord”, 796; frea-wine “(friend and) lord”,
2357, 2429, 2438).°

%ATHE%e% .5 &, Hall (1950) & Bradley & 27 47 H @ Frean wsre % “into the keeping

° Hall (2000), “frea”

* BT, “frea”

® Ibid.

® Klaeber (1941), p.334

" Schneider, p-13

® Frea & 70O &EDMBUEFTICO T Klaeber (1941) O glossary, p.298, p.334, p.368 & A Concordance
to Beowulf 18,



F 2 MOHAHRKEOMS ? Beowulf 127 @ Frean ware DI % 0 &> T 3
of the Lord” & L.° Jack & Frea “Lord”; weere “protection” & R L T %5, Klaeber
(1941) b glossary T 27 1TH @ frean % “the Lord” DERTHEIF TV 5. T4 bbb, S
B ZTDfrean % [FUR MO LBRLTW5,

—7. Schneider iz, 27 4T H ® “Scyld went into the protection (keeping) of the Lord”
LW #ERIZ. 50 225 52 17 H @ “They (i.e. the survivors) did not know who received the
freight (i.e. the corpse on the ship)” & W9 RfEL FET 2 L =R L.

Although Fréa is a word used later on by Christian Anglo-Saxons to designate the

Christian God, the same word in pagan times may have meant a pagan god. *?

LWV EZITE DV T, were & wer “water, flood”. Frea % “the Primary Being , the
First One” & R7% L. Frean were % “into the water of Frea” & &R L T2 %, Schneider
RO L HIZHBA LTV B,

“The water of Fréa” is the water created by the sacrifice of the Primary Being of
the pagan Germanic peoples. You may have heard about this myth of the Primary
Being, a giant, comprising the whole world (heaven and earth) and being the
architect of the world. This primary giant sacrificed himself according to an IE./
Germ. myth. The parts of his body became parts of the world: his cranium became
heaven, his brain became clouds, his blood became the ocean, his bones became

the mountains, and so forth."

YLE® X 912 Schneider iZ. 274TE D frean & [REBOM] LR LTV 5,

L 72455 T 27 4T B @ Frean waere D2, Bradley. Jack. Klaeber I2& % [F1) &
FOMDREDD ] L \WI)fEIRL. Schneider IC& 5 [EHOMOThOHA~] v
IBROEY G NB,

Z ZC\Beowulf DT 27 17 B @ Frean waere & &L MBOFELIC, Y2V FDO A4
DFHIZOVWTHEIN TV B HHEERET L7z,

DToBETIE, FVYTFVOBFICHEZNRERAY 2V FOALIZ X 587 ) ORT2H
BEXhTwh,

s Bradley, p.412

* Jack, p.29

' Klaeber(1941), p.334
1 Schneider, p.13
 Ibid.
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< Beowulf 1.175ff >

Hwilm hie geheton et hergtrafum
wigweorpunga, wordum bzedon

bt him gastbona geoce gefremede

wid peodpreaum. Swylc waes peaw hyra,
hzpenra hyht,;

[Sometimes they vowed sacrifices at the tabernacles of idols, —
prayed aloud that gastbona (=the destroyer of souls) would
provide them help against the distress of the people. Such was
their custom, - the hope of the heathen]
(11.175-79a)

FRICIZ A % X RE OB T (1.175 2t hergtrafum) 81553 % B\ (11.175-76 geheton...
wigweorpunga). gastbona(l.177) 12> TROKEPSLH o T B L IFETH - TH
5DThHolz. HHDOBE, REHEDOEMR (1.179 hepenra hyht) I3 ZD L 5% dDTH -

COBETIE. KRELE LA (1.170 wraeec micel) & LD L A (1.171 modes brecda) \ZJE
LIS, Y2V FOALDBEZEOMICHNZRODIBETFIV/EINTVED, ZZTHES
DBBREFONRLEL D, BHERDTHEIN TS DL gastbona TH 5. Gastbona
I3, gast + bona D 2 DODEFZRTHEMR M. “soul-slayer, devil” % EBET 5. Hall (2000)
IZ & % & Gast I3 “breath: soul, spirit, life: good or bad spirit, angel, demon: Holy Ghost:
man, human being. [‘ghost’]” # B3 5. Gast I BT 2k %L “ 1 . the breath II . the
spirit, soul, ghost” % E#K3 %, Klaeber i “ghost, spirit, sprite” {2l X “demon” &\~
BEDBIFTVD," 2D gast £\) SE I Beowulf1.102,1. 133 2 TR 7LV Y&V (B
TEMEBRLE LTHRIALTVSEY) I LTHEHAINSAS, BT IZX % L Gast Helm
“the protector of spirits, God” (Cd.86)* D & H ICEWA X =V % b DOFE L OHARDLET
HFHENEZLdDH B, —F. bana(=bona) “slayer, murderer” i&. #z 1% 2082 17 H TiZ
WREEREO TV YTFVIIRHLTHERA IR TS, &£ 5T gastbona “soul-slayer, devil”
. BWARA—TEBOFETHLLEILNLOT, 1T5TEP LD 2V FOANLDfF

* Klaeber (1941), p.338
' Hall (2000), p.148

* BT, “gast”

' Klaeber (1941), p.338
' BT, “gast’

¥ Klaeber (1941), p.301



*1) 2 M EOMDPBREOMA ? Beowulf 1.27 @ ‘Frean waere DfFR %D o T 5

MR THEELEMIBEZRITSETRAIN, HOORBEMORFIIENA A -V TH
PRTVBBHEFR B

ZFh T, 2717H D Frean waere DR E. 175782607 Ly FIVOETICHEE K
FRZV2AVTA VTN ) OHELDEREHIZL ) 2OTHH I D ?

¥ 3°.27 47 H D Frean were # RO, 2% ) “into the water of Frea” £ % 2 7234,
27 4T B @ Frean were & 177 1T H @ gastbona X LR EZEMERT I EICL D, COZHE
A OBEHMEOBICKRD & 5 R FEHEL 5o 2717 H D Frean were 23835 2 Hi O BT
Tlid, ROZDIZYaV FOFRFTI VT %2 ZOMIZED ) 724 (.13 God) DFFA*
Liffrea “the Lord of life’(1.16). wuldres Wealdend “the Ruler of glory”(1.17) ® & 9 IZE&
BICEH SN (11.12-17), ZDOROBGHE T 27 1T H D Frean waere &% 3 5. —H. 17517
HPSOBFETIE, YavT 14 Y7 DONLBFEL TV 5 BREMITH L T gastbona “soul-
slayer” WA BEWA A—TORBEAIMELN TV E, Lo TIDTODOHETIE, FURH
A LTHR T 2RHAIMEDNR TS LW ) FEVEL 5,

W2, 27 1TH @ Frean ware % %) A O, D% 1) “into the keeping of the Lord”
L E 27235462747 H ® Frean ware £ 177 17 B @ gastbona “soul-slayer” (R#E M % ~3)
LRA—OMERERVOT, OB OBEBEITEIZE Lk,

L2 L. 274TH® Frean weere % ¥ ) A VO EE 2 728546, 284TH URICH I T
W EEREXSBEENLDDTHLDT, UL kolev 2V FEOHEEBASREAK L L O
Ty VaVFEOBENZENF YA MROMTHL L) —RFPBELHEREZoTLE
9o WIT L1756 DRATRRFEZBRE L TH %,

Jack b, 175 2*5 183 fTH O EFMOEFH O 7 — Y NAOBE LA EFELTWE Z
E (0Fh, REMR/EL X)X MEWHBEOFE) ZHEHEL. RO LD IZBRXTWE,

There is a seeming inconsistency between lines 175-83 and the portrayal of the
Danes elsewhere in the poem. Here, as well as being described as performing
heathen practices, the Danes are said to be ignorant of God and unable to praise
heofena Helm ‘the Protector of the heavens’ (180b-3a). But lines 90-8 have told of
a song performed in Heorot which recounts the creation of the world by the
Almighty, in phrases reminiscent of the opening chapter of Genesis; and Hrothgar’s

speeches make frequent reference to God (e.g. 381-4, 928-31, 939-42).

175 fTHA L OBETIET— Y A bORBWBEEZ M/ LRABICELO P MEZMS b oz

% Jack, p.39
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LLTWBA, 9098 fTHDBFHE TIEANA T v MRTEEOMIC L 2 KRIBAIEIWESIT
BY, 782 = VOFELIZLELITAMIIERLTWELWIDTH 5,

Jack 33 HIZ, FTH—AA—VHF—HBEEBETHHILEF) X MOBRIIOVTK
DX HIZBRRTW 5,

Though not a Christian, Hrothgar is a monotheist whose religious understanding
is not at odds with Christianity. The poet may perhaps have intended a distinction
between Hrothgar and a strongly pagan proup among the Danes, as Tolkien held

+ + but it is more probable, as Irving concludes - - -, that the readiness of the
Danes to turn to heathen practices reflects their despair in the face of Grendel’s

assaults.?!

EFigTJack 3. —HEEZETHH 70— AN - VOEHKNEMBHEF ) A VEEWN» SN
bOTRAREVEV)I ZLEERL, FAFTU—RAFT -V EF— Y ANOBIN L ERHW S
N—TDRPZERLTWDrd LAZWEWITEREI DL, F—YADBT LY FILD
HMBICERLEZOLOICERBEWBENR o 2 TRESE W R T b,

IHITIEo& DL, CORAICFY A MRS R OGNS E LTS DIZ Klaeber T
Hbo PWid., T ALLbORBEWERIIML., FHICIZHLLIIF YR MR A Y
FERONBZLEIBL TS,

A passage remarkable both for the reference to the heathen practice of the Danes
and the author’s pointed Christian comment. Since Hrodgar is throughout
depicted as a good Christian, the Danes’ supplication to a heathen deity (termed
gastbona, ‘devil’, cf. Angl. xxxv 137) might conceivably indicate that in time of
distress they returned to their former ways — as was done repeatedly in
England - - - But it is at least equally possible that the author, having in mind
the conditions existing among the Danes of the sixth century *« - - at this point,

failed to live up to his own modernized representation of them. *

Klaeber i, 7O —AH—VIFREBRWF Y R M EE LTHRINRTWER S, F— Y A/
HORBMANOHHIZ, HMATVLEIC, OB A VTV FTRIELIT 2D TV X
IBRVURDBEENR-TLEICLEZRLTWALEEZ ONBES S LBRRTW A,

* Ibid.
® Klaeber (1941), 135



X1 2 VEOMDPEEOMD ? Beowulf 1.27 @ ‘Frean were’ DFFR % H o> T 7
Klaeber & Jack DEATHIEZ T L5 &, HHIIHBTHRMII, 77— Al2bHHA
TWAHRIZRHEMANOHEL V) DHOBENE o TLE) TRESHZ L) T L TH
%, Z L TKlaeber I 7 0 —AF—VHF—MHEFETHL I LZHEML, Jack 3EHITL
ZHLPICFVRA MM LR IA Y (FYAMRWEFBHORRLEZL2DTIE LW
H?) OV THEBL TS,
BTy 2747 H D Frean ware % X)) A bEOMLEZHEOFE RS, 1TT4TH®
LOMBLMOEE L ONE EOFEREBRT 57D, 2717 H D Frean ware & 177
TH2 L OBBEFOSREEZ, PHOFEWERIHEL LEDLETERT 5,

3. htORINER

Beowulf * WHPEEIZT7 70 - 7V VAT ) A MUTETAURMICORIA TV
A5, H 3 Beowulf 13 8 ~ 9 #4212 Britain B THKIL L%, 11 EICHET 254K ([0&
EEENLENTWS, Beowulf iz, FHORH IS F V) A MEANOUFEREIIBWTE
BEFICLoTEEEEINE L) [BoayF 7 X M ICEDPN, ZO20, BEATICE
YA MERRBERO NS, T, UREWE LTEERT LW ITHI, FRME EHE
VEMTHol720, EPNHAFTRIEELEREFOFHRCTHo2LEEIOND.P

T3 Beowulf EARRBR D= DIESNIz00? —OOWEEHE LT, ¥ X MOHKFE
FREELDICHRZLEAR ER) ELTELNLZLFBETLR S,
CITUBOEHENERNED LI TR o T zORERTWwERZV, TRV F— -3
NAD [R#HWHPH] 2505 TH %,

e RYGELBEIRNCHFATETOEGHLOEMEF o720, HOOFRHEM
DOHBERIRMEL DV IREENEFEREEGIELZDICFY A MOET VR
WKHIALZYD LTS - - - 51T, BEREOBCRER LA —XITHEDTO L 7201,
FUVRAMIEIBREEWLEIE) 20 RBEZIRERSER LArL, 2hbH0

® XR. pp.321-23 ¥ 5K,

* W# ¥ 2ME—DEARIE MS. British Library Cotton Vitellius A XV T# 5%, Klaeber (1941), pp.xcv-xciv
L ZR. pp.319-20 B,

® 3R, pp.20-21 KEUT O LI ICBRHN T2,
C e BEZOLOORBMICBVTIE, XFREE LTENEREOESIETELOTHY ., HOOH
TITbNLEKIL, ZOMMEIEOLICHoLdF ) X MNIMHEBEFH UL D TH o7

W EMEEEIIBERICBVWTORAITDON T2 L Th b, BEKHIIBENLZEED DI,

MIZOWTIEAET S L ) EHEISEr o720 LBL, ZNTH YRIIEEREIIEFICRERITATH Y.,
DX BREITHET TRV 2DOTHSI, XFETHERLRTILIE, YHOANOHTRNIEFSKRT
LWIHIBHIETAIHABEZ D OEMICZIREESNIATETH o7z T2y XBEICHWOLNIMERHE
BEEICEMTHo 72720, FEEHZOLOBZDZIMEI Lo, K, 2O 3EINIA
B-MIChhbbll, T42bbERTHREML LI BT RTOEN - VEACERLMELZ D > TV
LA TLH b,
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ZHOTRTH, ERICHEIGEESICED > TWRBEHE LRI Tolzbw) bl
Tix %,
BNEBREZLTEAIOL) 2REEWNE ORBBERIZEID TV ETH D,
HBEFVI)VIZA—WSZD L) ZEBREDO—-ATHo7 BKIZETITAT L XX
BA YT FCHBEESICED> T L 1T, BT 2 0RBEREOBIFRATIC
HEEBEEELT5, T2, REEOHBZODORZIEFELTHFY X MEDHK L
LCHEIMEL, HODBIRATELERORMICES 251 E 202 7-0ICHAA%E
TEEdBELTVS,
DL BUFEBOEEED TORIZ, &) b4 OFEHIEERE L TR
Thoteo LT, TOEKBENFY X MLOT UL A ZEL THD T, HAAEMIZ
FURMNBHEBRLILICEDEDTH S5

it WIHIBRAIR, BEPEIBIZNITEFIARAMEMNALLZZO—F T, FUR MK
PENLBBELEELT-DICEKERZBL., T4 BEEMHLZEBRTHo 72, EHICRHE
OFRT, FYRAMEFRB L. ZTANLZBEHERIIOVWTRD L) IZBRRETW5S,

Ma—, BRZBEDV L INORES (REE) OFFONHMBEICHL TOA
Tholn LI DX, BEERROEWEFORAIEFL T, £OHIH LWwH
HBANONT=HHTH B

CDEHT, BHOBEHIZ, FVAIMOERIEIIHCEZIOLADI LI
THOTHERTDIENTELLEV) CLRBERBEVNI L THD, TORE, [F
A MR ERBOBATVESTEETHIEICR), 22 TIREHMEIZD ZRNEHERE
PRAEATHZFICEETD, FOHHREFIRA MWL TWAEDTHS Y

DI % [BROaVYF 27 A ITEL LEDLETHS L., Beowulf 27T 1TB 2 &L

HTIE, [#2E] Lv ) REMNEWERBZEFLT [FYAMEOMOREDD LITH S
Na|l LwHIFYRAMEMPEPFRAINTVELE RS, 2% )., Frean were &, [#F
BZOXF)AMHEEBEL TR, FUX MEOMOREDD E~] LFRTE S, L
2o Ty T BoZzva v FEOEBEAPREAN L DOT, Y2V FEOHINLED
FYZXMEOMHTHD L WINREOFERIFRT 5o

26

YR, p.32, UTFBIHOTHRIZES,

¥ Ibid. pp.34-35. [ ] 1@ 3 Y R IC X % AD. Haenes, ‘Rapport sur “La religion dans les manuels

d’histoire” ’, in: La religion dans les manuels d’histoire, Strasburg, 1974, p.110 2*5D51H. () A
DHRITEE,
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FUYRAMFREONENEEEZFH L2 62580085H5, 7V VABHEN) —

MEEMTH S, [BHEHPH] TR YV VAPBBLSTBOEREBIEL THRILL. F
YA M OFEHIDOBE LTHETOLRAT VS

- BEBHRFEHTATLALE LTORKEMIRBIZHE L TV Z & 2RI
BHbo 72 2E 7V VA EW] THB, Zhid [H—M3E (henotheism)] D
T, IR ARORR SO0 - 2L R, b=, LA, A—F Y
HE-ZRY, FhEENBEEOBITILIK, ThbLETINV Iy ML L LTED S,
FRIZH LT, BIENHIEZFOREYD L LTEEIHIDOLEIEREITILZIDOTH
o FOEIPOMLIZBEDHERD SNEDIF TRV, TV VAL ZRBATL
FoBRAELPLIZIBLALEFLZTL I LD o7, TORITBVWTH, [~
OOM] FEMWMTHFY R MEGEOME OBMANRBERIMEE LTERH LT
BHIIEVwEWVR 5,

c - WBMEH VAT AL LTORMEMIE 225, L0 L) 2HEEOLER
2L BT HAHROERBERLTWAE I L, ULOEREHNE T THEEIIED
NTLEIZ LR EZVENVWITETHD, LIz oT bedLOLOEENF)
A MHEFITFLTHERTAEADDNIE. FU A FUCEEE L TH S oM, *
YA MEERL THERE LRI Z2BENERD D720 TH 5%

Klaeber 137 B —AF — VAS—HBEZBTHAH I LZHHBLTVED, Va2V FELFEA7
VEo VA ENOBE—MBEDEZTHoTHIE, 2TITEZEOCHEOHMEIZ. BEHK
O—MHBENZFV A MVEHEBIHAH L LZ2RIBILEZ 5,

F 72, frea LV ERBEKICOVTHF Y X MU L 2 EHONEHREOFHLEZX S
DTRBVWEAIDP?PYEONL (F) R MIEEhEE L, FYRMNALT 2E) OFF
KAS274TB D Frean were ZHIZ Lt &, LA BRHEN =27 VA2R Lo TWzD
PIIEERICRREZ LI TERVWY, ZOEF Y R MEALT 5 LLATICIE, frea 1T LI
REOMIIN L THA STV, ZOFEN, ERETHIEZFICLoTHFY X M OM
ZEMLTHEASRSGEVW) LR, BHOSEOF ) A MAOFHHATHLLERX 5,

FO—FTy FYVA MR L TR LIEIELAFHOD S, Z20F0—27% B
BEFETH 5. 2% Y Beowulf 175 FTEH» SMP N TV B BEHEREE, 22T SRT
WAF1) R MOREIIHT HHHMBRE (2 FOANLDEFET % gastbona &

% Ibid. p.71- * B,

* Ibid. pp.74-75

O EHTEEOFY R MEAOFAICOWVTIE, IV R pp.48-515H,

B FYRNEANOUEEBIVEZICGEEONBIEEE L HBEBICOWTIE, I YA, p36 2BK,
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B32) I, C0kHr% (HEOayF7AM 2RBLZOTHELEEZONS,
CDLH)IHHOEHMBERLEBS LEbETAS L, 2717 H D Frean ware % &t it

HOWE (FVAMUICIZ2ERHWEEOFAH) L. 1754TH 25 @ gastbona % &L BH

EHOWE (XU A ML 2RHWBEORIL - #H) 3. RICREEOBEIHINT

Wish, vy ROy 77 2] 2 RBL7FEE ISR LZSHTHL L)

TEDBRZTL %,

4. #ER

AfEELT, 175 TE2 S ORMENOME L DEEHH 5. 27 1TH @ Frean were &
[BHEOF) A MR EZBL TR, YA MROMOREDD L] ZRLTWVS
EVIIRRICE -7z, BEHEEBWTZ (B LI 22O TEMLTWR) Ya v FOALIC
XoTVa N FEEIMEL VI REEAOFERTH LN (11.28-52), b L I DREAS, #
BTV a2V FOANAOBREEZBLTROATW L LS, ZLTHELTELEFY R L
BLTwhholz I Yal FEPHE SN ORENIIRBOMDOD L THoES
Jo LL. FYRMANOYFETLW) BROHEAWKREZEZAbEL L, EBRETD
BZEEOFVA MR EEZBLTCRZLOIF, FIZRHEZEMNL WAV 2 VT Y 7D
ETHoTH, YaVFEDOBINBZHLEF I XA MOHMDOD L TRIFNELR L hhol
Zibhb,

Beowulf 2SOA T LAz E3NE5DIE 7~ SHALEHTH 5. EHICLoTWADH5
~6HILDF—VATHEILH S, ORENTOBYHIREEEMT L7V ALD
DKL EHENEFTHo MR IZE V. LA L. Z 0 Beowulf #5245 11 HACHEIC
Britain TR0 56 ¥ 1) A MANOYE - figo@EL V) [RROIVyF7 XM I2BH»
N FURMEOEBREDFIZL o T Beowulf BARL W BICER SN MEOHKT
(1.28fF) R BFEIFEORT (11.175-88) LN TWH I Lh b, COWREIIER TSV 2V
FOAN%Z, 2F ) F— Y N2 bBREMALOFTEF L. BEEENTLEEETH -2
EV) EFEESTBRL TV TEREIE V. ZOLTERETHLIEZT. FUYRX M
PERTELREMER (B —fAREN, ML RISELLONEMER) 320 T
HWELT, VA MENLVIFEEZEZLLZOCHET2—H., BEREFLLEFY R
EHETZRHEMWFEICE L TIHHWEEE b o T, gastbona D &) BEVA A—=T D
SEEZFVBRLVEBETHELALOZLEZ NS, BUCHTAHERH T TLIEED
FYXMEHRAE LB LTHPATVREDTH S, FEMEOF Y X MWt REBIOFICH
Foleb ORFWHR L MARATHEY, EELLZDOP, EREVWHIBTSHITHE
L#ElF TV 5 Beowulf L WHVERMTH B EE X HDTIERWIES I D

Beowulf LV ) fEfmEBL T, HAIZREMERL X)X MENFME L-EAREY



F R MO REOMD ? Beowulf 127 O ‘Frean waere’ DfFER% H o T 11
BoOANLOMRBO—MHE RSB LA TE S, Beowulf EAIZIZ, Britain BEREEFEWH S
FYRMEEMANEEBL TV EVERO, 5 KRz ) Lo ZHHRAMRFENT
WBEDTHbo TIIE FYAMAOYEE - HFELVWHIHSKHWERIGFIA TR L, D
T, FURAMEEMIHAETE 2MEL EORKONENERIFIHENSE—HT, B
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